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Consignes de sécurité 

Le montage et le branchement des appareils 
électriques peuvent uniquement être effectués 
par des électriciens. 
En cas de non-respect du mode d'emploi, il y a 
danger de détérioration de l'appareil, d'incendie 
ou d'autres dangers. 
Ce mode d'emploi fait partie du produit et doit 
rester chez le client. 
 
 
 
Structure de l'appareil 
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1. Touche de programmation 
2. Raccordement KNX 
3. Raccordement d'alimentation en tension externe 
4. LED de programmation: rouge 
5. APP = indicateur d'état des applications 
6. COM = trafic (KNX et IP) 

Affichage de communication 
7. Raccordement au réseau 
8. Carte microSD (Sans fonction) 
 
 
 
 
 
 
 

Fonction 

Informations système 
Cet appareil est un produit du système KNX et est 
conforme aux directives KNX. Des connaissances 
spéciales détaillées obtenues par des formations 
KNX sont présupposées pour la compréhension. Le 
fonctionnement de l'appareil dépend du logiciel. 
Des informations détaillées sur les versions de logi-
ciel et l'étendue respective des fonctions ainsi que le 
logiciel lui-même sont disponibles dans la base de 
données de produits du fabricant. La planification, 
l'installation et la mise en service de l'appareil se 
font à l'aide d'un logiciel certifié KNX. La base de 
données de produits ainsi que les descriptions tech-
niques sont toujours disponibles sur notre site inter-
net. 
 
Utilisation conforme à la destination: 

L'adaptateur KNX innovant vous permet de com-
mander de manière confortable votre système Fon-
terra de diffusion de la température par les surfaces 
via vos appareils de commande KNX.  
 
Indication importante: l'utilisation de l'ise smart 
connect KNX viega exige de manière indispen-
sable l'utilisation du Smart Control Fonterra pour 
système Fonterra de diffusion de la température 
par les surfaces de Viega GmbH & Co. KG au 
moins dans la version constructive 3. 
 
 
 
 
 
Informations pour électriciens  
Montage et raccordement électrique 
 

 DANGER! 
Choc électrique en cas de contact de pièces 
sous tension dans l'environnement de montage. 
Le choc électrique peut conduire à la mort. 
Avant les travaux sur l'appareil, mettre les lignes 
de raccordement hors tension et recouvrir les 
éléments sous tension environnants! 
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Notas de seguridad 

El montaje y la instalación de dispositivos eléc-
tricos deberán encargarse únicamente a perso-
nal especializado en electricidad. 
Si no observa el manual, puede provocar daños 
materiales en el dispositivo, fuego u otros peli-
gros. 
Este manual forma parte de este producto y 
debe permanecer en posesión del cliente. 

 
 
 
Estructura del dispositivo 
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1. Tecla de programación 
2. Conexión KNX 
3. Conexión del suministro de tensión externo 
4. LED de programación roja 
5. APP = Indicador de estado de las aplicaciones 
6. COM = Indicación de comunicación (KNX y IP) 

de tráfico 
7. Conexión de red 
8. Tarjeta microSD (sin función) 
 
 
 
 
 
 
 

Función 

Información del sistema 
Este dispositivo es un producto del sistema KNX y 
cumple las directivas KNX. Para la comprensión de 
este dispositivo se presuponen conocimientos espe-
cializados adquiridos en cursos de KNX. El funcio-
namiento del dispositivo depende de un software. 
En la base de datos de productos del fabricante po-
drá consultar información detallada sobre las versio-
nes de software y la funcionalidad correspondiente, 
así como sobre el propio software. La planificación, 
la instalación y la puesta en funcionamiento del dis-
positivo se realizan con la ayuda de un software cer-
tificado por KNX. La base de datos de productos y la 
descripción técnica se pueden consultar siempre de 
forma actualizada en nuestra página de Internet. 
 
Uso autorizado: 

Mediante el innovador adaptador KNX podrá contro-
lar su sistema de regulación de temperatura de su-
perficies Fonterra cómodamente a través de sus dis-
positivos de control KNX.  
 
Nota importante: El uso del ise smart connect 
KNX viega requiere la utilización obligatoria del 
Fonterra Smart Control para sistemas de regula-
ción de temperatura de superficies Fonterra de 
la empresa Viega GmbH & Co. KG, al menos en 
el nivel de configuración 3. 
 
 
 
 
Información para el personal especializado en 
electricidad 
Montaje y conexión eléctrica 
 

 ¡PELIGRO! 
Descarga eléctrica en caso de contacto con pie-
zas bajo tensión en el entorno de montaje. 
La descarga eléctrica puede producir la muerte. 
Desconecte el dispositivo antes de comenzar 
con el trabajo y cubra todas las piezas bajo ten-
sión que se encuentren en el entorno. 
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Avvertenze di sicurezza 

Il montaggio di apparecchi elettrici deve essere 
eseguito solo da elettricisti qualificati. 
In caso di mancata osservanza delle istruzioni si 
possono verificare danni all'apparecchio, in-
cendi o altri pericoli. 
Le presenti istruzioni sono parte del prodotto e 
devono restare presso il cliente. 

 
 
 
 
Struttura dell'apparecchio 
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1. Tasto di programmazione 
2. Connettore KNX 
3. Connettore tensione di alimentazione esterna 
4. LED di programmazione, rosso 
5. APP: indicatore dello stato dell'applicazione 
6. COM: indicatore del traffico (KNX e IP) di comu-

nicazione 
7. Connessione alla rete 
8. Scheda microSD (senza funzione) 
 
 
 
 
 
 
 

Funzione 

Informazioni sul sistema 
Questo apparecchio è un prodotto del sistema KNX 
ed è conforme alle direttive KNX. Per la compren-
sione sono necessarie conoscenze dettagliate ac-
quisite in un corso di addestramento KNX. La fun-
zione dell'apparecchio dipende dal software. 
Per informazioni dettagliate sulle versioni software e 
sulle relative funzioni e sul software stesso consul-
tare la banca dati dei prodotti del costruttore. La pro-
gettazione, l'installazione e la messa in servizio 
dell'apparecchio avvengono mediante un software 
KNX certificato. Per la banca data dei prodotti e la 
descrizione tecnica aggiornata si prega di visitare il 
nostro sito Internet. 
 
 
Uso conforme: 

L'innovativo adattatore KNX permette di controllare 
comodamente il sistema a superfici radianti Fonterra 
tramite i pannelli di comando KNX.  
 
Avviso importante: per poter utilizzare l'ise 
smart connect KNX viega è strettamente neces-
sario l'impiego del Fonterra Smart Control per si-
stemi a superfici radianti Fonterra della Viega 
GmbH & Co. KG di almeno la versione 3. 
 
 
 
 
 
 
 
Informazioni per elettricisti qualificati 
Montaggio e collegamento elettrico 
 

 PERICOLO! 
Folgorazione elettrica per contatto con parti 
sotto tensione nell'area di montaggio. 
La folgorazione elettrica può essere mortale. 
Prima di iniziare a lavorare, scollegare la ten-
sione dall'apparecchio e schermare le parti adia-
centi ancora sotto tensione! 
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Veiligheidsaanwijzingen 

Inbouw en montage van elektrische apparaten 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een 
elektrotechnicus. 
Wanneer de handleiding niet in acht wordt geno-
men, kan er schade aan het apparaat, brand of 
andere gevaren ontstaan. 
Deze handleiding maakt deel uit van het product 
en moet aan de klant worden overhandigd. 
 
 
 
Opbouw van het apparaat 
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1. Programmeertoets 
2. Aansluiting KNX 
3. Aansluiting externe voeding 
4. Programmeer-LED: rood 
5. APP = statusindicator voor de toepassingen 
6. COM = dataverkeer (KNX en IP) communicatie-

weergave 
7. Netwerkaansluiting 
8. microSD-kaartlezer (zonder functie) 
 
 
 
 
 
 
 

Functie 

Systeeminformatie 
Dit apparaat is een product voor het KNX-systeem 
en voldoet aan de KNX-richtlijnen. Gedetailleerde 
vakkennis door middel van KNX-cursussen wordt 
voorondersteld. De werking van het apparaat is soft-
wareafhankelijk. 
Gedetailleerde informatie over softwareversies en 
functionaliteit en over de software zelf vindt u in de 
productdatabank van de fabrikant. Ontwerp, installa-
tie en ingebruikstelling van het apparaat worden uit-
gevoerd met KNX-gecertificeerde software. De 
meest actuele productdatabank en technische be-
schrijvingen zijn te allen tijde beschikbaar op onze 
internetsite. 
 
 
Bedoeld gebruik: 

Met de innovatieve KNX adapter kunt u uw Fonterra 
vloer- en wandverwarmingssysteem comfortabel 
aansturen via uw KNX bedieningsapparaten.  
 
Belangrijke aanwijzing: Voor gebruik van de ise 
smart connect KNX viega voor Fonterra vloer- en 
wandverwarmingssystemen van Viega GmbH & 
Co. KG is een Fonterra Smart Control vereist in 
ten minste uitvoering 3. 
 
 
 
 
 
 
 
Informatie voor elektrotechnici 
Montage en elektrische aansluiting 
 

 GEVAAR! 
Elektrische schok bij aanraking van spanning-
voerende delen nabij de montagelocatie. 
Een elektrische schok kan de dood tot gevolg 
hebben. 
Schakel het apparaat spanningsloos voor aan-
vang van werkzaamheden en dek spanningvoe-
rende delen in de omgeving af! 
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Safety instructions 

Installation and mounting of electrical devices 
may only be carried out by qualified electricians. 
Failure to observe the instructions can result in 
damage to the device, fire or other dangers. 
These instructions are part of the product and 
must stay with the customer. 
 
 
 
 
 
Device design 
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1. Programming button 
2. KNX connection 
3. External power supply connection 
4. Programming LED: red 
5. APP = indicator for application status 
6. COM = transport (KNX and IP communication) 

display 
7. Network connection 
8. microSD card (without function) 
 
 
 
 
 
 
 

Function 

System Information 
This device is a product of the KNX system and 
complies with the KNX guidelines. Detailed special-
ist knowledge gained in KNX training courses is as-
sumed for understanding. Functionality of the device 
is dependent upon software. 
Detailed information about software versions, spe-
cific ranges of functions and the software itself can 
be found in the manufacturer's product database. 
Planning, installation and start-up of the device is 
with the aid of KNX-certified software. The up-to-
date product database and technical descriptions 
are available on our internet page. 
 
 
 
Proper use: 

The innovative KNX adapter enables you to use 
your KNX operating devices to control your Fonterra 
radiant heating system.  
 
Important note: If you wish to use the ise smart 
connect KNX viega, you must use Fonterra 
Smart Control for Fonterra radiant heating sys-
tems in Version 3 or higher, supplied by Viega 
GmbH & Co. KG. 
 
 
 
 
 
 
 
Information for electricians 
Installation and electrical connection 
 

  DANGER! 
Electric shock if live parts are touched in the in-
stallation surroundings. 
Electric shock may lead to death. 
Isolate before working on the device. 
Cover up live parts in the vicinity! 
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Sicherheitshinweise 

Einbau und Montage elektrischer Geräte dürfen 
nur durch Elektrofachkräfte erfolgen. 
Bei Nichtbeachtung der Anleitung können Schä-
den am Gerät, Brand oder andere Gefahren ent-
stehen. 
Diese Anleitung ist Bestandteil des Produktes 
und muss beim Kunden verbleiben. 

 
 
 
 
Geräteaufbau 
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1. Programmier-Taste 
2. Anschluss KNX  
3. Anschluss Externe Spannungsversorgung 
4. Programmier-LED: rot 
5. APP = Statusindikator der Anwendungen 
6. COM = Verkehr (KNX und IP) Kommunikations-

anzeige 
7. Netzwerkanschluss 
8. microSD-Karte (ohne Funktion) 
 
 
 
 
 
 
 

Funktion 

Systeminformationen 
Dieses Gerät ist ein Produkt des KNX-Systems und 
entspricht den KNX-Richtlinien. Detaillierte Fach-
kenntnisse durch KNX-Schulungen werden zum 
Verständnis vorausgesetzt. Die Funktion des Gerä-
tes ist softwareabhängig. 
Detaillierte Informationen über Softwareversionen 
und jeweiligen Funktionsumfang sowie die Software 
selbst sind der Produktdatenbank des Herstellers zu 
entnehmen. Planung, Installation und Inbetrieb-
nahme des Gerätes erfolgen mit Hilfe einer KNX-
zertifizierten Software. Die Produktdatenbank 
sowie die technischen Beschreibungen finden Sie 
stets aktuell auf unserer Internet-Seite. 
 
 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch: 

Über den innovativen KNX-Adapter können Sie Ihr 
Fonterra-Flächentemperiersystem komfortabel über 
Ihre KNX-Bediengeräte steuern.  
 
Wichtiger Hinweis: Die Nutzung des ise smart 
connect KNX viega erfordert zwingend den Ein-
satz des Fonterra Smart Control für Fonterra-Flä-
chentemperiersysteme der Viega GmbH & Co. 
KG mindestens in der Ausbaustufe 3. 
 
 
 
 
 
 
 
Informationen für Elektrofachkräfte 
Montage und elektrischer Anschluss 
 

   GEFAHR! 
Elektrischer Schlag bei Berühren spannungs-
führender Teile in der Einbauumgebung. 
Elektrischer Schlag kann zum Tod führen. 
Vor Arbeiten am Gerät freischalten und span-
nungsführende Teile in der Umgebung abde-
cken! 
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Montage et raccordement électrique 
(Illustration 1) 
 
L'appareil est prévu pour une installation fixe dans 
des locaux intérieurs, au sec. Tenir compte de la 
plage de température. Veiller à un refroidissement 
suffisant. 
 

 Clipser l'appareil sur un rail DIN selon DIN EN 
60715. Position de montage, voir Illustration 1. 

 Raccorder l'alimentation en tension externe à la 
borne de raccordement (3). Recommandation: 
utiliser la borne de raccordement blanc-jaune. 

 Raccorder la ligne KNX à la borne de bus rouge-
noire (2). 

 Connecter le raccordement au réseau à la douille 
RJ (7) avec la fiche RJ45 

 
 
 
 
Enficher le capuchon 
(Illustration 2) 
Afin de protéger le raccordement au bus des ten-
sions dangereuses dans la zone de raccordement, 
on doit enficher un capuchon. 
 

 Conduire la ligne de bus vers l'arrière. 

 Enficher le capuchon sur la borne de bus jusqu'à 
ce qu'il se clipse. 

 
 
 
Enlever le capuchon 
(Illustration 3) 

 Presser latéralement le capuchon et l'enlever. 
 
 
 
 
Mise en service 

 Appuyer brièvement sur la touche de programma-
tion (1). La LED de programmation (4) s'allume 
en rouge. 

 Attribuer l'adresse physique. La LED de program-
mation (4) s'éteint. 

 Marquer l'appareil avec l'adresse physique. 

 Charger le logiciel d'application, les paramètres, 
etc. 

 
 
Caractéristiques techniques 

 
Support KNX TP1 

Mode de mise en service Mode S (ETS) 

Alimentation KNX 21…30 V DC SELV 

Courant absorbé KNX typ. 2,5 mA 

Raccordement KNX Borne de raccordement de bus 

Alimentation externe Tension DC 24...30 V 

Puissance absorbée 2 W (pour DC 24 V) 

Alimentation de la Raccor-
dement 

Borne de raccordement 

Communication IP Ethernet 10/100 BaseT 
(10/100 Mbit/s) 

Raccordement IP Douille RJ45 

Température ambiante 0 °C à +45 °C 

Température de stockage -25 °C à +70 °C 

Largeur de montage 36 mm (2 U) 

Carte microSD jusqu'à 32 GB (SDHC) 

 
 

 
 
Garantie 

 
Nous accordons une garantie dans le cadre des sti-
pulations légales. 
Veuillez nous renvoyer l'appareil port payé avec une 
description du défaut. 
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Montaje y conexión eléctrica 
(Figura 1) 
 
El dispositivo está diseñado para su instalación fija 
en interiores, para espacios secos, siempre. Tenga 
en cuenta el rango de temperaturas. Procure mante-
ner una refrigeración suficiente. 
 

 Fije el dispositivo a presión sobre la regleta de 
perfil de sombrero según la norma DIN EN 
60715. Véase la figura 1 para consultar la posi-
ción de montaje. 

 Conecte el suministro de tensión externo al borne 
de conexión (3). Recomendación: Utilice el borne 
de conexión blanco-amarillo. 

 Conecte la línea KNX con el borne de bus (2) 
rojo-negro. 

 Conecte la conexión de red al conector hembra 
RJ (7) mediante el conector RJ45. 

 
 
Inserción de la caperuza de cubierta 
(Figura 2) 
Para proteger la conexión de bus de tensiones peli-
grosas en el área de conexión, debe insertarse una 
caperuza de cubierta. 
 

 Desplace el conductor de bus hacia atrás. 

 Inserte la caperuza de cubierta sobre el borne de 
bus hasta que haya encajado. 

 
 
 
Retirada de la caperuza de cubierta 
(Figura 3) 

 Presione la caperuza de cubierta lateralmente y 
retírela. 

 
 
 
Puesta en funcionamiento 

 Pulse brevemente la tecla de programación (1). 
El LED de programación (4) se ilumina en color 
rojo. 

 Asigne la dirección física. El LED de programa-
ción (4) se apaga. 

 Rotule el dispositivo con la dirección física. 

 Cargue el software de aplicación, las tablas de fil-
tro, los parámetros, etc. 

 
 
Datos técnicos 

 
Medio KNX TP1 

Modo de puesta en funcio-
namiento 

Modo S (ETS) 

Alimentación KNX 21…30 V CC SELV 

Consumo de corriente KNX típ. 2,5 mA 

Conexión KNX Borne de conexión de bus 

Alimentación externa Tensión 24...30 V CC 

Consumo de potencia 2 W (con 24 V CC) 

Conexión Alimentación Borne de conexión 

Comunicación IP Ethernet 10/100 BaseT 
(10/100 Mbit/s) 

Conexión IP Conector hembra RJ45 

Temperatura ambiente 0 °C a +45 °C 

Temperatura de almacena-
miento 
 

-25 °C a +70 °C 

Ancho de montaje 36 mm (2 ancho módulo) 

Tarjeta microSD hasta 32 GB (SDHC) 

 
 
Garantía 

 
Nuestra garantía se ofrece dentro del marco de las 
disposiciones legales. 
Por favor, envíenos el dispositivo de vuelta libre de 
franqueo con una descripción del problema. 
 
ise Individuelle Software und Elektronik GmbH 
 
Osterstraße 15 
26122 Oldenburg 
Alemania 

 
Montaggio e collegamento elettrico 
(Figura  1) 
 
Il dispositivo è progettato per installazione fissa in in-
terni, per ambienti asciutti, a condizione. Attenzione 
al campo di temperatura. Assicurare un raffredda-
mento sufficiente. 
 

 Innestare l'apparecchio su una guida a T secondo 
DIN EN 60715. Per la posizione di montaggio ve-
dere la figura 1. 

 Collegare la tensione di alimentazione al morsetto 
(3). Suggerimento: utilizzare il morsetto bianco-
giallo. 

 Collegare la linea KNX al morsetto rosso-nero del 
bus (2). 

 Connessione alla rete collegando la spina RJ45 
al connettore RJ (7). 

 
 
 
Applicazione del cappuccio di protezione 
(Figura 2) 
Per proteggere il connettore del bus da tensioni peri-
colose nella zona di collegamento è necessario ap-
plicare un cappuccio di protezione. 
 

 Condurre la linea del bus verso il lato posteriore. 

 Applicare il cappuccio di protezione sul morsetto 
del bus facendolo innestare in posizione. 

 
 
 
Rimozione del cappuccio di protezione 
(Figura 3) 

 Spingere lateralmente il cappuccio di protezione e 
sfilarlo. 

 
 
 
Messa in servizio 

 Premere brevemente il tasto di programmazione 
(1). Il LED di programmazione (4) si accende in 
rosso. 

 Assegnare l'indirizzo fisico. Il LED di programma-
zione (4) si spegne. 

 Scrivere l'indirizzo fisico sull'apparecchio. 

 Caricare il software applicativo, i parametri, ecc. 
 
 
 
Dati tecnici 

 
Supporto KNX TP1 

Modalità di messa in servi-
zio 

S-Mode (ETS) 

Alimentazione KNX 21 ... 30 V DC SELV 

Corrente assorbita KNX 2,5 mA (valore tipico) 

Connettore KNX Morsetto di collegamento bus 

Alimentazione esterna Tensione 24 ... 30 V DC 

Potenza assorbita 2 W (con 24 V DC) 

Collegamento Alimenta-
zione 

Morsetto 

Comunicazione IP Ethernet 10/100 BaseT 
(10/100 Mbit/s) 

Collegamento IP Connettore RJ45 

Temperatura ambiente 0 °C ... +45 °C 

Temperatura di immagazzi-
namento 

-25 °C ... +70 °C 

Larghezza di montaggio 36 mm (2 SLF) 

Scheda microSD fino a 32 GB (SDHC) 

 
 
Garanzia 

 
Concediamo la garanzia ai sensi delle disposizioni di 
legge. 
Si prega di inviarci l'apparecchio in franchigia po-
stale insieme ad una descrizione del guasto. 
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Montage en elektrische aansluiting 
(Afbeelding 1) 
 
Het apparaat is bedoeld voor vaste installatie in een 
droge ruimte. Neem het toegestane temperatuurbe-
reik in acht. Zorg voor voldoende koeling. 
 

 Klik het apparaat op een profielrail conform DIN 
EN 60715. Zie voor de montagestand Afbeel-
ding 1. 

 Sluit de externe voeding aan op de aansluitklem 
(3). Advies: gebruik de wit-gele aansluitklem. 

 Sluit de KNX-lijn aan op de rood-zwarte busaan-
sluitklem (2). 

 Sluit de netwerkkabel met de RJ45-connector aan 
op de RJ45-aansluiting (7). 

 
 
 
 
Afdekkap aanbrengen 
(Afbeelding 2) 
Om de busaansluiting te beschermen tegen gevaar-
lijke spanningen moet een afdekkap worden aange-
bracht. 
 

 Voer de busleiding naar achteren. 

 Druk de afdekkap over de busklem tot deze vast 
klikt. 

 
 
 
Afdekkap verwijderen 
(Afbeelding 3) 

 Druk de zijkanten van de afdekkap in en trek 
deze naar voren. 

 
 
 
Ingebruikstelling 

 Druk kort op de programmeertoets (1). De pro-
grammeer-LED (4) brandt rood. 

 Wijs het fysieke adres toe. De programmeer-LED 
(4) gaat uit. 

 Noteer het fysieke adres op het apparaat. 

 Laad de toepassingssoftware, parameters, enz. 
 
 
 
 
Technische gegevens 

 
KNX-medium TP1 

Inbedrijfstellingsmodus S-Mode (ETS) 

Voeding KNX DC 21…30 V SELV 

Stroomverbruik KNX typ. 2,5 mA 

Aansluiting KNX busaansluitklem 

Externe voeding spanning DC 24...30 V 

Opgenomen vermogen 2 W (bij DC 24 V) 

Aansluiting Voeding aansluitklem 

IP-communicatie Ethernet 10/100 BaseT 
(10/100 Mbit/s) 

Aansluiting IP RJ45-aansluiting 

Omgevingstemperatuur 0 °C tot +45 °C 

Opslagtemperatuur -25 °C tot +70 °C 

Inbouwbreedte 36 mm (2 module-eenheden) 

microSD-kaart maximaal 32 GB (SDHC) 

 
 
 

 
 
Garantie 

 
Wij bieden de wettelijk vereiste garantie. 
Stuur het apparaat portvrij met een omschrijving van 
de fout aan ons retour. 
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26122 Oldenburg 
Duitsland 

 
Installation and electrical connection 
(Figure 1) 
 
The device is intended for fixed installation in indoor 
spaces and dry rooms. Observe the temperature 
range. Ensure sufficient cooling.  
 
 

 Snap the device onto a top-hat rail according to 
DIN EN 60715. See the illustration 1 for installa-
tion position. 

 Connect the external power supply to the connec-
tion terminal (3). We recommend: use the white-
yellow connection terminal. 

 Connect the KNX line with the red-black bus ter-
minal (2). 

 Connect the network connection to the RJ pin 
jack with the RJ45 plug (7). 

 
 
 
Attach the cover cap 
(Figure 2) 
A cover cap must be attached to protect the bus 
connection from dangerous voltages in the connec-
tion area. 
 

 Guide the bus line to the rear. 

 Attach the cover cap over the bus terminal until it 
engages. 

 
 
 
Remove the cover cap 
(Figure 3) 

 Press the cover cap on the sides and remove. 
 
 
 
 
Start-up 

 Briefly press the programming button (1). Pro-
gramming LED (4) lights up red. 

 Assign the physical address. Programming LED 
(4) goes out. 

 Label the device with the physical address. 

 Load the application software, parameters etc. 
 
 
 
 
Technical data 

 

KNX medium TP1 

Start-up mode S-Mode (ETS) 

KNX supply DC 21…30 V SELV 

KNX current consumption typ. 2,5 mA 

KNX connection Bus connection terminal 

External supply Voltage DC 24...30 V 

Power consumption 2 W (with DC 24 V) 

Connection supply Connection terminal 

IP communication Ethernet 10/100 BaseT 
(10/100 Mbit/s) 

IP connection RJ45 pin jack 

Ambient temperature 0 °C up to +45 °C 

Storage temperature -25 °C up to +70 °C 

Installation width 36 mm (2 HP) 

microSD card max. 32 GB (SDHC) 

 
 
 

 
 
Warranty 

 
We provide a warranty in accordance with the statu-
tory requirements. 
Please send the device postage paid with error de-
scription back to us. 
 
ise Individuelle Software und Elektronik GmbH 
 
Osterstraße 15 
26122 Oldenburg 
Germany 

 
Montage und elektrischer Anschluss 
(Abbildung 1) 
 
Das Gerät ist für feste Installation in Innenräumen, 
für trockene Räume, vorgesehen. Temperaturbe-
reich beachten. Für ausreichende Kühlung sorgen. 
 
 

 Das Gerät auf Hutschiene nach DIN EN 60715 
aufschnappen. Einbaulage siehe Abbildung 1. 

 Externe Spannungsversorgung an Anschluss-
klemme (3) anschließen. Empfehlung: Weiß-
gelbe Anschlussklemme verwenden. 

 KNX-Linie mit rot-schwarzer Busklemme (2) an-
schließen. 

 Netzwerkanschluss mit RJ45-Stecker an RJ-
Buchse (7) anschließen. 

 
 
 
 
Abdeckkappe aufstecken 
(Abbildung 2) 
Um den Busanschluss vor gefährlichen Spannungen 
im Anschlussbereich zu schützen, muss eine Ab-
deckkappe aufgesteckt werden. 
 

 Busleitung nach hinten führen. 

 Abdeckkappe über die Busklemme stecken, bis 
sie einrastet. 

 
 
 
Abdeckkappe entfernen 
(Abbildung 3) 

 Abdeckkappe seitlich drücken und abziehen. 
 
 
 
 
Inbetriebnahme 

 Programmiertaste (1) kurz drücken. Programmier-
LED (4) leuchtet rot. 

 Physikalische Adresse vergeben. Programmier-
LED (4) erlischt. 

 Gerät mit physikalischer Adresse beschriften. 

 Anwendungssoftware, Parameter etc. laden. 
 
 
 
 
Technische Daten 

 
KNX-Medium TP1 

Inbetriebnahmemodus S-Mode (ETS) 

Versorgung KNX DC 21…30 V SELV 

Stromaufnahme KNX typ. 2,5 mA 

Anschluss KNX Bus-Anschlussklemme 

Externe Versorgung Spannung DC 24...30 V 

Leistungsaufnahme 2 W (bei DC 24 V) 

Anschluss Versorgung Anschlussklemme 

IP-Kommunikation Ethernet 10/100 BaseT 
(10/100 Mbit/s) 

Anschluss IP RJ45-Buchse 

Umgebungstemperatur 0 °C bis +45 °C 

Lagertemperatur -25 °C bis +70 °C 

Einbaubreite 36 mm (2 TE) 

microSD Karte bis 32 GB (SDHC) 

 
 
 

 
 
Gewährleistung 

 
Wir leisten Gewähr im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen. 
Bitte schicken Sie das Gerät portofrei mit einer 
Fehlerbeschreibung an uns zurück. 
 
ise Individuelle Software und Elektronik GmbH 
 
Osterstraße 15 
26122 Oldenburg 
Deutschland 
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Abbildung 2: Abdeckkappe aufstecken 

Figure 2: Attach the cover cap 

Afbeelding 2: Afdekkap aanbrengen 

Figura 2: Applicazione del 
cappuccio di protezione 

Figura 2: Inserción de la caperuza 
de cubierta 

Illustration 2: Enficher le cache 

 

Abbildung 3: Abdeckkappe entfernen 

Figure 3: Remove the cover cap 

Afbeelding 3: Afdekkap verwijderen 

Figura 3: Rimozione del cappuccio 
di protezione 

Figura 3: Retirada de la caperuza 
de cubierta 

Illustration 3: Enlever le cache 
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